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AHHOTALUS: CTNAMbA NOCEAWeHA ananu3y nepegoda «Anucvt 6 Cmpane Hyoecy uzgecmmviym 0emcKum nucame-
nem B. 3axooepom. I1o0 «nnodamu npoceewjenusy nOHUMAOmMes 3HAHUSA N0 PA3HbLIM OUCYUNTUHAM 6 PeMUHUC-
YeHYusax camoil Anucel u BOCNOMUHAHUAX CKA30UHBIX 2epoes, nacerdiowux Cmpany Yyoec. Ha mamepuane pyc-
cKoeo azvika B. 3axodep npudymvieaem cmewinvlie aHAno2u OWMUOKAM «AHSTULCKOIY Anucsl u usoopemaem 3a-
bagHvle napannenu OOnYuweHHbIM elo aancycam. I1o peuu Anucvl Ha WKOTbHBIE MeMbl 1e2K0 Y2adams ee cmamyc
VueHuybl 00uiell HaYaNbHOU WKObL. Humepec vl3vléaem aHeMUICKAs U PYCCKAs A3bIKOBAS UePA 6 HA3GAHUAX
npeomemos 8 yueOHoM niane Opy20il WKoabl, OmKpbimotl 0iist ooumameineil MOpcko2o OHa. QOHAKo Kpome 5mux
08YX WIKONL 8 Nepesode He3puMo npucymcemsyem u mpemvs wikona. Y b. 3axooepa anenutickas desouxka Anuca
KaK 0vl «paz0eausaemcsy no c6oell HayuoHAaAIbHOU NPUHAOIEICHOCU, NPUOOPEMAst uepmbl PYCCKOU WKOTbHUYbL.
Omo npocnexcusaemes 6 0eMOHCMpayuy ee 3HaAHULl No epammamuxe, 1umepamype, ceocpaguu u paoy opyeux
npedmemog. Tem camvlm GulAGIAEMCA CmpemaeHue nepesoodura npubausums Anucy JI. Kappoana k pyccroazviu-
nomy uumamenio. Ocobo credyem oCmano8umMsCs Ha nepeoaie CMUXomeopeHull 8 pycckom eapuanme «Anucoly.
Aemop cmamvu nepegooum OnuU3Ko K mekcmy opueuHaa 08a CIuxomeopeHus, U3 Habopa cmuuKos, nomeuex u
CYUUMAnoK, umoobbl NO360NUMb YEN0BEKY, He 6l1a0eroujemy aneIUCKUM A3bIKOM, OYeHUmb Cmpame2uio nepeood
cmuxomeoperutl, 8blopantyto b. 3axodepom. B cmamve noouepkusaemcs, umo 6 nepeckasze kuueu b. 3axoodepy
Y0anocw 2nagHoe — GolHeCu ee HA MY Jice CAMYIO GONHY NAPAOOKCO8 U I0MOPd, KOMOPYIO 3a0al AHIUUCKUL U~
camenb.

Kurouessle cnoBa: Anuca, Cmpana Yyoec, 3axooep, nepesoo, A3bik06ds uepa.

Abstract: the article deals with analysis of “Alice in Wonderland” translated by a well-known children’s writer
B. Zahoder. “The fruits of education” appeal to the knowledge of different school disciplines in Alice s reminiscences
as well as in recollections of the fairytale characters inhabiting the Wonderland. Using the Russian language
material B. Zahoder finds some funny analogies and invents quibbling parallels to Alice s mistakes and blunders.
By Alice’s speech on the school topics one can easily guess her status of a primary school pupil. English and
Russia language play in naming the subjects listed in the curriculum of the other school opened for the sea bottom
aborigines is also of interest. But besides these two schools in B. Zahoder s translation there is one more school
the presence of which is invisibly felt. The translator's Alice is “duplicated” in her national identity, obtaining
the characteristics of a Russian girl. It is vividly traced in demonstration of her knowledge on grammar, literature,
geography and a number of other subjects. Thus drawing “English” Alice to her Russian counterpart is clearly
revealed. One of the major aspects of translation is versification of poems in the Russian variant of “Alice in
Wonderworld”. The author of the article gives his own translation of two poems out of the stock of amusing and
counting rhymes in L. Carroll’s book which are rather close to the original. The article stresses the point that
upon the whole B. Zahoder coped with the task of imitating the wave of humour and paradoxes which the original
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masterpiece contains. These translations allow the readers without a proper command of English to estimate the

poetical strategies chosen by B. Zahoder.
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BBenenune

«Amnuca B Ctpane Uynecy, HarmmcaHHasi aHITHACKIAM
MaTeMaTHKOM, I03ToM U nucareseM JI. Kapposmiom Bo
Bropoit monoBuHe XIX B. [1], 1 cerogHst ocTaercs Jito-
OuMoOi1 feTckoii KHUroi Bo BceM mupe. Heckonbko pa3
OHa MepPEeBOINIIACH Ha PYCCKHUH SA3bIK, 3aCITYKUB peIyTa-
U0 3a0aBHOM M OJHOBPEMEHHO 3arajJlouHON CKa3Ku
(MHOTOYMCIIEHHBIE OCTPOTHI, KaJaMOypbl M CUTyallliu Ha
YPOBHE «Tearpa adcypa» Jelaiu MepeBoJl dTOH KHUTH
HENpPOCTOH 3a/1a4eii).

enp Hammedt cTaTby 3aKI09aeTCsl B aHAIIM3E Tepe-
Jaun «AJUCBD) HA PYCCKUHM S3BbIK M3BECTHBIM JI€TCKUM
niucarenieM b. 3axonepom [2]. ABTOp Ha3Ba CBOIO KHUTY
IepecKa3oM, XOTsI B OCHOBHOM CBOEM COZIEP)KaHUU OHA
Omm3ka k opuruHairy. CBoeoOpa3ue CKa3Ku, BBIIICIICH
u3-noj nepa b. 3axonepa, COCTOUT B €r0 CTPEMIICHUU
MPUOITU3UTD « AJIUCY» K PYCCKOS3BIYHOMY unTarento. He
CJIly4aifHO aBTOp CHayaJla X0TeJl 03arfIiaBUTh CBOIO KHUT'Y
B BHJIE OJIHOTO U3 TAKHX BApUAHTOB, Kak «[Ipuximtouenus
Anenku B BooOpaszunum», «Aiu B YAUBISHAUN» WU
«Anpku B YenyxaHumu», U3MEHHUB HE TOJILKO HAa3BaHUE
TOJITMHHUKA, HO U TIEpEIeNiaB Ha PyCCKUH J1a/l UMsI TJIaB-
HOMW I'epOMHH CKa3Ku [3, ¢. 4], uuib ycTynas Tpajulyy,
Bce-TakM pacckazan HaMm o «lIpuxmroueHusix Anucel B
Crpane Uynec».

B yrony nepBoHauanbHOMY 3aMBICIYy UM BHECEHBI
HEKOTOpble BeCbMa HE3HAuUMUTEJIbHbIEe KOPPEKTUBHI B
BOJIIIICOHBIA MHp, OKpYXKaromuii Anucy, u cama Anuca
b. 3axonepa, mo-npexHeMy OCTaBasiCh aHITIMICKOM je-
BOUKOM, KaK ObI «paziBauBaeTCs M0 CBOEH HAIIOHAIIb-
HOM MPUHAJUICKHOCTH — OHA MPHOOpPETaeT HEKOTOPhIE
YepThl PYCCKOM HIKONBHUIBI. DTO SBHO YYBCTBYETCS B
TEKCTE IepecKka3a U yMeJIO BIUIETAETCsl B KaHBY IIOBe-
CTBOBaHMUSI.

MarepuaJjibl U METOAbI

W3HagampHO YTOUHUM, UTO HAIIEMY Paz0opy Imozie-
JKHT TOJBKO OHO HAIIpaBJICHUE U3 OOIIETro COACpKAHMUS
cka3ku. Hac Oymer mHTEpecoBarh Bce TO, YTO CBSA3AHO C
BOIPOCOM 00pa30BaHusl, a MIMEHHO — «ILJIOZaMHU ITPOCBe-
LICHUSD B BUJIE IEMOHCTPALIMU 3HAHUH, TOAPA3IeNIeMbIX
Ha y4ueOHbIe, ONPEIMETHbIE PEMHUHUCIIEHIINN AJIUCHL, U
Ha BOCIIOMHUHAHHA O HIKOJIBHBIX AHAX CKa304YHBIX Cy-
mecTB, Hacesstomux Crpany Yynec.

OcHOBHBIE METOJIbI pabOTHI MPEJCTABICHBI COTIO-
CTaBIICHUEM TEKCTa OpPUTHHANIa C TEKCTOM MepeBoja M
AHAJIM30M SI3BIKOBOM WTPHI CPEACTBAMH AHTIIUHCKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB. J{OTTOTHATETFHO HCIIONB3YETCSI METOI
TBOPYECKOTO COYYaCTHsI aBTOpa CTaThU B MPOIIECCe Te-
peBoma cruxoTBopeHuit JI. Kapposia ¢ menmbro BhISBICHHS

ocobOenHocTell ux Tpancdopmaumii B ctuxax bopuca
3axonepa.

B pabote yka3aHbI CTpaHHUIIbI, HA KOTOPBIX pa3Meriia-
IOTCA MPUMEPBLI, ITOYEPITHYTHIC U3 O6eI/IX KHHUI.

Pe3yJI])TaTbI HCCJIeA0OBAHUSA

Haunewm c peun maBHoM reponnu «l IpukitodeHuin,
CBOJIUMBIX K €€ MO3HAHMSIM B OOJACTH CAMBIX «a30B»
cJoBecHOCTH — OykBaM ayipaBuTa, KOTOPHIMU AJHca
mu@pyeT CloBa, HEMPHUATHBIE I €€ coOeCeTHULIbI
Mertn.

BrionHe pe3oHHO, UTO B IIEPEBOJJHOM BapHAHTE KHHU-
T'H UMEIOT MEeCTO OyKBEHHbBIE IEPECTAHOBKHU:

You promised to tell me your history, you know; said
Alice: and why it is you hate — C and D; she added in a
whisper (p. 28).

Bui obewanu pacckazame mue ucmopuro, — nomHu-
me? — ckazana Anuca. — U nouemy Bvl mak e nmobume
— Kvt u Cot, — 0obasuna ona wenomom (c. 30).

ITon anrmiickoit OykBoit C COJEPKUTCS HAMEK Ha
cioBo Cats (xomkn), a nog D — Dogs (cobaku). Ho «ie-
peBoaHas» Anuca npousHocuT Oykebl Ka u /[ xak Kot
u Cot (pyccKue IKOIBHUKH, OeTTo mporoBapuBas anda-
BUT, 4YaCTO HEMIPABUIILHO 03BYYHBAIOT U JIPYTHE JTUTEPHI:
JI> Bmecto a1, H? BMecto In, P3 BMecTOo Ip U T. 1.).
[Momo6Hast TpaHCKPUIIIIMOHHAS KAPTHHKA BIIOJHE BBIICP-
KUBAETCS B IyXe «ANbkU B UenmyxaHum».

Ot andasura nepeeM K CKIOHCHHIO CYIIeCTBU-
TenbHBIX. B Hy)xHBII MomMeHT Annca JI. Kapposna Berno-
MHUHAET Tapagurmy, KOTIa-To YBUICHHYIO B JTaTHHCKOH
rpaMMaruke, UiH, CKopee, ee MpeiICTaBIeHUe CPeCcTBa-
MU aHIIUHCKOTO sI3bIKa (KaK W3BECTHO, aHTJIMHCKHUE CY-
IIECTBUTENBHBIC TI0 TTafeKaM He U3MEHSIOTCS U YIIpaB-
JICHHE CIIOBaMHU B MPEJVIOKEHNH OCYLIECTBIISIETCS 32 CYET
MIPEJIOTOB):

A mouse — of a mouse — to a mouse — a mouse —
o mouse! (p. 21).

B cBoto ouepenp, Anmca b. 3axomepa Bocripon3BoauT
TaOJHIly CKIIOHCHHUS CIIOBA MblUlb, KaK OTO clenaia Obl
pyccKasi IKOJIbHUIIA!

HUmenumenvholii: kmo? — mbluib,

Pooumenvuwiii: k0o2o? — mvlu,

Jlamenvuwiil: komy? — mwiuu (c. 27).

3aiiMeMCs BOIIPOCOM IepeIavyd Ha PYCCKUH SI3BIK
CTENeHU CPAaBHEHUS aHTJIMHCKUX MTPUIIaraTelbHbIX B TOM
BHJIE, KaK 9TO MTPOJIEIBIBACT «AHIVIOSI3BIYHAS AJIHCa, BCE
Oosble 1 OOoNbIIe YIUBISAACH CKA30YHON CTPaHOM.

Curioeser and curiouser! — cried Alice (she was so
much surprised, that for the moment she quite forgot how
to speak good English) (p. 16).
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Jemno B ToM, 4TO ¢ IOMOIIEI0 cy(dhukca -er cpaBHU-
TEJbHYIO CTeNeHb 00pa3ylOT TOJBKO KPATKOCIOKHbBIE
TpHUJiaraTelibHbIe, K pa3psiy KOTOPBIX CIIOBO curious He
OTHOCHTCS.

b. 3axozmep B 3TOM CilydaeT «urpaer» C IJarojom:
Oil, 6cé uyoecumes u uyoecumcs! — 3axpuuanra Anuca
(Ona bvina 6 maxom usymaenuu, ¥mo eii He Cmajio Xéa-
mams 0OLIKHOBEHHBIX CI08, U OHA HAYANA NPUOYMbIBAMNb
ceou) (ctp. 21).

B 06oux ciydasx aBTOpCKHE peMapKH yKa3bIBaroOT
Ha HEKOppeKTHble (hOpPMBI BBICKA3bIBaHMM, OyIb OHU
AHTIIMHACKUMU UM PYCCKUMHU, XOTs, Ha HaIl B3TJISA, TTe-
PEBOAYHK MOT OBl MPETIOKUTE O0Jiee OPUTHHAINBHBIN
BapuanT. Kak, Hanpumep, y B. HaOokoBa, Taxxke nepe-
BOJIMBIIIETO «AJHCY»: Yem danvree, mem cmparnvute! [4].

Oco0bIif MHTEpeC BBI3BIBAIOT JINTEPATYPHEIC TI03HA-
Hus Toi u apyroii Anucel. B kaure JI. Kappomna 6onee
JIECSITH OOJIBIINX M MATICHPKUX CTHXOTBOPEHHIA, IECCHOK
M CUMTAIOK. MBI K€ BO3bMEM Ha 3aMETKy TOJIbKO JIBa
CTHILIKA.

ObeckypaxeHHas POUCXOISIITUM BOKPYT Hee AJn-
ca, )Kenasi yOeIUThCS B TOM, YTO OHA U €CTh IEBOYKA I10
uMeHU Anuca, a He ee moapyra M»ait0n (B mepeBoae
Mbrru), cnoxuina pykd, Kak IMpUMepHas y4eHuIla, u
MpojIeKJIaMUpOBaJIa;

How doth the little crocodile

Improve his shining tail,

And pour the waters of the Nile

On every golden scale!
How cheerfully he seems to grin,
How neatly spreads his claws,
And welcomes little fishes in,
With gently smiling jaws!

Hwxke npemnaraercst Hama coOCTBEHHAs! MOMBITKA
nepesarh COAEpIKAHNE ITOrO0 CTHXOTBOPESHUS OIIM3KO K
TEKCTY C MBI IPUOIN3UTH OPUTHHAI K PYCCKOMY UH-
TaTEITt0, YTOOBI TOT IO JJOCTOMHCTBY OLICHUIT €0 IIEPEBOT
(mepeckas):

Pa3 kpokoauabuuk Bo3xKeIal
O6naropouTh XBOCT,
Ero on B Hune uckynan:
Yerryiiku — sipye 3BE3/1.
C ynbIOKOH OH pazkai KIIbIKH,
Muuteit ynbsiOku Het!
JloOpo noxanoBarb, MaJbKH,
Ha nipasaauyssiii o6e.

B nepesogne b. 3axoznepa ¢ 3Tumu AByMs KyIJIETAMU
MPOUCXOAUT MeTaMop(03a, U OHU 3By4aT COBEPIICHHO
M0-HOBOMY:

3Bepy, B LIKOLY coOUpaiiTecs!
ITerymox nmpomen naBHo!

Kak BbI Tam HU ynupaiitecs,
Hu kycaiitech, Hu OpbIKaliTech —
He nomoxer Bcé paBHO.

I'pomko mmaayT 3Beps u [lramxa,
— Kapayn! — xpuuur ITuena,

C Boem Tamurces bykarixa. ..
Heyxenu UM Tak TSKKO
IIpuanmarscs 3a gema? (c. 25).

Kax Bunum, b. 3axonep npeanoden «IIkoIbHYIO»
TEMaTHKY, II0-CBOEMY IEpeJeNaB IUPOKO U3BECTHOE
CTUXOTBOPEHUE, HAYMHAOLLEECS CO CIIOB «/[emu 6 uiko-
Jy cobupatimecs...», 1 TOMETHI Ha TIOJSIX C TIOTAaCHHOMN
JYKaBUHKOM, 4TO 3TU CTHXH ropaszio JIydllle, a [NaBHOe
HOJIe3HEeE, YEM CTUX B CBOEM MEPBO3JAHHOM BHJIE.

Takolf mozxox eN1aeT CTUXOTBOPEHUE, C TOMOLIBIO
KOTOPOTO «ero» Anuca XoTela IpuiiTu B cebds, CMelIHee
OpHUruHajna (C ero HEMOHATHOM JUIl HaC aBTOPCKOH 3a-
JyMKoif). OHo, 6e3yCI0BHO, COOTBETCTBYET IyXy IIPH-
kimoueHuil B Crpane Yynec».

Ho Bo3pMeM emnie oHO cTuxotBopenue JI. Kappoia,
BJIO)KEHHOE B ycTa AJIUCHIL:

"You are old, Father William," the young man said,
"And your hair has become very white;

And yet you incessantly stand on your head —

Do you think, at your age, it is right?"

"In my youth," Father William replied to his son,
"I feared it might injure the brain;

But now that I'm perfectly sure I have none,
Why, I do it again and again."

"You are old," said the youth, "as I mentioned before,
And have grown most uncommonly fat;

Yet you turned a back-somersault in at the door —
Pray, what is the reason of that?"

"In my youth," said the sage, as he shook his grey locks,
"I kept all my limbs very supple

By the use of this ointment — one shilling the box —
Allow me to sell you a couple."

"You are old," said the youth, "and your jaws are too weak
For anything tougher than suet;

Yet you finished the goose, with the bones and the beak —
Pray, how did you manage to do it?"

"In my youth," said his father, "I took to the law,
And argued each case with my wife;

And the muscular strength, which it gave to my jaw,
Has lasted the rest of my life."

"You are old," said the youth, "one would hardly suppose
That your eye was as steady as ever;

Yet you balanced an eel on the end of your nose —

What made you so awfully clever?"
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"I have answered three questions, and that is enough," TOM YHCII€ U KIACCUYECKUX MPOU3BEACHUMN, HAPSAY C
Said his father; "don't give yourself airs! W3BECTHBIMH TTOTEIIKAMH M CYMTAIKAMH, T. €. B OTOM
Do you think I can listen all day to such stuff? Clly4ae HeJIenHIla — He CTOJIBKO B COJIEPIKaHUU (XOTS U B

Be off, or I'll kick you down stairs!" (p. 44) Heil Tose), CKOJBKO B CaMoil hopMe cTHXa.

Pucknewm eliie pa3 npeasioxkUTh CBOM MEPEBO 3TOTO Beuep GbL1, CBEpKaIH 3BE31b1,
orryca, 4ToOBbI IToKa3arh (Ha KOHTPACTE) 0COOCHHOCTh TOH Ha 1Bope MOpo3 Tpelall.
MEepeBOAUYECKON CTpAaTEeTUH, KOTOPOU MPHUIEPKUBAIICS TTama ManeHbKOTO ChIHA
3axoxep. TeprienuBo npoceerall.

— Tsl crap u cen, nanama BunbsaMm, — U xots oH (m1ana) Bckope
OnHaX B! CBIH OTILY CKa3all. [Tocunen u Bech ApoXKall,

W ecnu Obl TakuM ke ObLI 1, 3agaBaTh €My BOIIPOCHI

To 6 BBEpX HOTaMHU He CTOsL1! CbIH yIIOPHO IIPOJOIIKAI:

— 1 MHe Ka3a710Ch anpHopH, — 3as Oerblif, Kyna Oerain?
Y10 Tak MO3raM HaHOCHIIb BPE]I, — UMKMK-TIBDKHUK, T ThI 06117
OpHAKO BBISICHHIIOCH BCKOPE, — ATbI-0aThl — YTO KynuIu? —
YTo y MEHS U3BHJINH HET. Jlaxxe 310 He 3a0bL1!

— ThI CJIMILKOM TOJICTBIM CTaJl, Marnaiia, — AX, KaK OH XOTeJl [I0CTaBUTh
IIponomkui BheATUBBIA CHIHOK. — Crapuka oTIa B Tynuk!
3a4yeM Thl BHOBB Y JIBEpU HalleH Ho, yBbI, Ha Bce BOIIPOCHI
[IponenbiBaerib KyBbIPOK? Ortseuan myTs CTapuk.

— Meurasi ¢ FOHOCTH OBITh JJOBKHM, CsIH cipocui:

CycTaBbl CTal s HATUPaTh — Ckaxu, Ha ckonbko «PE»
Bort »10ii Massio. ITo memmenke Tpemut ceitgac Mopos? —
T'oroB aBa TIOOMKA IIPOJATD. Ho oren u Tyt Hamesncs:

— Ha nBa «PE», Monokococ!

— Tsl cTap, — OnsAThH CKa3aj MOJPOCTOK, —
Ho Tyt nonpo0Oyii, pa3depucs...

Ckaxxu MHe, TI04eMY TaK MPOCTO

ToI cben rycst © KOCTH CTPBI3?

— JlagHo, — IpoBOpYA MaJItOTKa, —
Bort Tebe Bompoc Takoi:
Kro 3oBercs BTopomsxom?

_ ctoit!
— Koryta MbI GBITH MOTOIBIMIL, AX, monanach ITHYKa, — CTOMH!

C >xeHOM MOEH MBI I'PBI3IUCH TaK,
UYro cranu YenroCcTd CTalbHbIMU,
C tex nop xpebet rycs — mycrsk!

— Pano pagyemrscst, Mmansauk! —
Ocaaui CTapyK I0HIA. —
Kak n3BectHO noBcemecTHO,

!
— TolI cTap, n1a3a TBOM CJ1a0CIOT, Broponsx 308y oTial

Ho npopomkaenis yMHBIM CIIBITD —
Benpb kto, kpome TeOs1, ymeeT
PriOeiky Ha HOCY KPyTUTh?

W, nouss, 4To Bce npomnaio,
3akpuyai OTIY ChIHOK:
— UYro TbI pKelllb, MO KOHb PETUBBIN?

_ Ha Tp¥ BONPOCA 51 OTRETHIL. (JIyurue BbIIyMAaTh HE MOT...).

3ayaaumb Jayiblie — He IPOIILY.
TeOst 3a DIyNoOCTH 32 3TH
S murom ¢ nectHunp cryury!!!

— Kak ke ThI He TOCTECHSICS
MHe 3aaath Takoi Borpoc?
TBI OTBETHIND, MAJIBII MaJIBIHK,

. W He B myTKy, a Bcepbes!
ABTOD PyCCKOH «ATMCHD IOLIEN [0 APYTOMY Iy TH.

Kak u B aHnmiickoM BApHUAHTE CKa3KH, JICUTMOTUBOM Jla! XOTst TOBOIBHO IPOMKO

CTUXOTBOPEHHUS OCTAETCS MHUAJIOr OTLAa U ChIHA, TUIA Ha 1Bope MOpO3 Tpelwall,
«Kpowka coin k omyy npuwien, u cnpocuna Kpoxd...». Bce IpoXoKHe CIBIXaH,

Bwmecrte ¢ TeM opuruHanbHas BEpCHsl CTUXOTBOPEHUS Kax mamorka oTBeqaun! (c.59).

oTMeuYeHa HaOOPOM B3ZIOPHBIX CUTYAIIHA, C TOUKH 3PEHUS

3JIpaBOr0 CMBICJIA, HEJICIIMIIA CKBO3UT B CAMOM €TI0 CO- Ha nossx nepeBoM4nK BHOBb JIA€T CBOE OOBsACHE-

JIepKaHKH, TOTIA KaK B [IEPeBOJIe HaOmoaaeTcs cuMOno3  HUe: AJHca CIyTalla He OJTHO, a IEJIbIX BOCEMb CTHXOT-
PUPMYFOIIUXCS CTPOYEK U3 Pa3HBIX CTHXOTBOPCHUH, B BOpeHMM. IlocTaBuM ynapeHue Ha TOM, YTO KaKIbIi
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BapUaHT CTUXOTBOPEHUS IPOU3BOJUT FOMOPUCTHUECKUI
s dexr.

Teneps 0OpaTuMCs K TeorpapuIecKiM MO3HAHUSIM
Admcer. [TpoBanusmmcs (1o Kappomry) B HOpy Kposnuka,
(amo b. 3axonepy, B iTy0OKHIf KOJOMEIT), «AHTIHUHCKAS
Adnmca 3anaet Bonipoc: “‘What latitude or longitude I 've
gotto?” (p. 11), B To BpeMsI Kak ee «PyCCKUH OIM3HEID
BTOPUT €ii: «Bom monvko uHmepecHo, Ha KaKux ce s
moezoa napannensx u mepuouanax?» (c. 14), a BMecte —u
Ta, M Jpyras — B Hayke 0 3eMJie OKa3bIBalOTCs HE OUEHb
CWIbHBL [[lupoma v doneoma, napaiienu u MepuouaHvl
— 3TO KOOPAMHATHI MOBEPXHOCTH 3EMHOIO IIapa, a He
Mepa IPOHUKHOBEHUS B ero Heapa. (MHTepecHo, mouemy
b. 3axozep He BIOXKHII B ycTa «CBOCH» AJMCHI 1BA Iep-
BBIX reorpauueckux TepMuHa? Bocnpusitue «ayxux»
1 «CBOUX) B TAHHOH CUTYaIlNH IPAKTUIECKN PaBHO3HAY-
HO).

3aTo yIa4yHBIM Ka)XeTCsl MEPEBOJ C aHTIUHCKOTO
ciioBa the antipathies (MH. 9UCIIO OT JICKCEMBI antipathy
— aHTUIIATHA), KOTOPOE «HAcTosas» Ajuca IMyTaer ¢
«AHTUIIOAOM.

B pycckom TekcTe AnncuHo antipathies niepenaercs
Kak anmunamku (T. . b. 3axonep npuayMbIBaeT HEYTO,
CO3BYYHOC AHITIUHCKOMY, U 3TO «HOBOOOPAa30BaHUE)
3BYyUYHUT MO-PYCCKU HE MEHEe 3a0aBHO, UYeM OpUTHHAI).

3HaHMN AJTUCHI 10 HICTOPUHU U MAaTEMaTHKE B TEKCTAX
OpHUTHHANA U TEPEBOAC MBI HE KacaeMmcs, MPOITycKast
aHaJIU3 Ha TOM OCHOBAaHUU, YTO aHIIMICKUM U PyCCKUil
BapUaHTHI MOJHOCTHIO COBMAIAOT.

Bropas wacte cTarbu NOCBSIIEHA CONOCTABICHUIO
OpUT'MHAJIa U MepeBOJa LIKOJIBHBIX AJIIO3UNA B KHUIE
«Amuca B Ctpane Uynec», korna o0y4aeMoil cTOpoHO#
BBICTyNaeT He AJlnca, a repou CKa304HOro MUpa, ¢ KO-
TOpBIMU OHA 3HaKomutcs: Mock Turtle u Gryphon.

Eciu Gryphon (I'pudoH) npeacraer kak qyguiLe ¢
OPJIMHOM roI0BOM U TyNOBMIIEM JIbBa, TO Mock Turtle
— CKa304HBIN nepcoHax, npugyManusiil JI. Kappomiom,
9TO THOPHUHOE CYIIECTBO C TOJIOBOM TEJIEHKA U depe-
HallbUM MAHIUPEM BMECTO cUHBL Ilo cioBapHOMY
onpenenenuto, Mock Turtle (OykB. Heg3anpagoauiHsis
uepenaxa) — CyTl, IPUTOTOBICHHBIN U3 TOJIOBHI TEICHKA,
110 BKYCY HAITOMHHAIOIIMI OTBAp M3 Msica yepernaxu [35,
p. 873]. Takum oOpa3oM, GuUrypa «ICEeBIO-YePEIIaXU»
(M3 KOTOPOI ATOT CYII TOTOBSAT) B TEKCTE IMEPEBO/IA BITOII-
HE OIpaBJaHHO noyryyaeT uMms Jlenukareca.

Jenukarec u (1o Bcemy BUIHO) [ prdoH oOyuanuch
B LIKOJIE Ha JIHE MOp# (BOMIPOC, Kak TaM BbbkuBa [ pudox
— «CTUIaB» MITUIIBI U 3Bepst?), Torna kak Mock Turtle, o
€ro cjoBaM, OB KOIJIa-TO «HACTOSIIEH» depenaxoil (B
MIEPEBOAHOM TEKCTE — pbiboll, To3ToMy HHOTAA b. 3axo-
Jiep HA3bIBACT CTO «PblOHbIM 0enuKamecom, us Komopo-
20 NOTYUAEMCA 3HAMHARA YXA!»).

OT 3TO#i HECKOIBKO MMy TaHOU TeHEaNoTUH MepeiaeM
K pacckasy O HIKOJIBHOM AeTcTBe [lennkareca, KOTOPbIi
KOTIIa-TO Tpomien “regular course” — «0OCHOBHOU KypC

HayK» (B IEPEBOJIC 3BYIUT KOMHIHEE — OIYUHIT «3AKOH-
uenHoe Husuwee oopazosanuey) (c. 122).

— A umo srce 6v1 yuunu? — cnpocuna Anuca.

“What was that” (i. e. “regular course”. — 4. I1.)
inquired Alice.

“Reeling and Writhing, of course, to begin with”, the
Mock Turtle replied; “and then the different branches of
Arithmetic — Ambition, Distraction Uglification, and
Derision” (p. 85).

HasBanusmMu 3THX MPEAMETOB IO CO3BYUYHIO 3aKa-
MydrupoBansl: Addition — cnoxenwue, Substraction —
BbIunTanue, Multiplication — ymHOXeHUE W Division —
nenerne (B OyKBalIbHOM jke TpoutreHun Yecmoniodue,
Paccesannocmo, Ypooosanue u Ocmesninue).

B nepeBone unraem: Hy, nepgvim 0enom, KOHeuHO,
yuunucy Yuxamo u Huxamo. [lomom apugmemuxa, 6cs
Hackeo3w: [lowumanue, Yeaowcenue, Jaenenue u Hcka-
aicenue (c. 122).

Tax ke, kak u nucareib, b. 3axonep Hamiesn HOMU-
HAIIUH, TOX0XKKME HA HA3BaHHS AMCIHILIMH HAYaIbHBIX
KJIACCOB IIIKOJIBI.

Cmotpum nanee:

— A kakue ewe y 6ac Oviiu npedmemsi? — cnpocuna
Anuca (c. 122).

“What else did you have to learn?”

“Well, there was Mystery», the Mock Turtle replied
<...>— Mystery, ancient, and modern, with Seaography,
then Drawling — the Drawling master was an old con-
ger-eel, that used to come once a week: he taught us
Drawling, Stretching and Fainting in Coils” (p. 85).

CuuraeM, 4To He Oy/IET NUIIHUM CHAOUTh YHTaTe-
J151 HeOOJIBIIIMM CIIOBAPUKOM OYKBAJILHBIX 3HAUCHUH CIIOB,
HA3bIBAEMBIX 3/1€Ch «YYCOHBIX TUCITUILITHHY:

Mpystery — (OyKB.) MECTEpHS, TaliHA;

Seaography — BBIIyMaHHOE CJIOBO, YTO-TO BPOJIE
«Mopeorpapum»;

Drawling — NpOU3HOIICHNE C KTOPMOKCHUEM», Pe-
YeBast «TSHYUKa;

Conger-eel — MOPCKO# yropb;

Stretching — 04eBUIHO, UCKAXXEHHOE OT Stifching —
IIUTHE;

Fainting — nagats B 0OMOpOK;

Coils — (ycTap. 3Ha4eHHE) cyeTa, IIIyM, CyMaToxa.

B nepeBomHOM BapuaHTe MPUBEACHHOE BBIIIE aH-
[JIMACKOE BBICKA3bIBAHUE BBIIVISIUT CICIYIOIINM 00pa-
30M:

— Hy, xoneuno, Hcmepus (MOHSITHO, YTO UCTOPHS),
—omegeyan [enuxamec. — Hcmepust, OpesHsis u Hosetiuias,
¢ buoepagueti (T. e. ['eorpadueit). [lomom pas 6 nedenro
npuxoouna cmapas Mypena. Cuumanocs, 4umo oHa nac
yuum pucosams yepém (AUTan: pucosams yeiém) u npo-
yeti mype — Hy, mam, Jlxcusonucs, Hamiop-MopOsui,
Bepuenue mywero... (4epyeHne TylIbIO).

OOparuM BHUMaHHE Ha «IIEPEKIUYKY» CIIOB MYpeHda

U Mypa.
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A. P Babushkin

“The fruits of education” in B. Zahoder s translation of “Alice in Wonderland”

[IpuBeneHHbIC 31€Ch SK3EPCHUCH CIIETyeT PaCCMaTpH-
BaTb KaK CIy4Yal S3BIKOBOH WTPHI, W KaKABIA M3 HUX B
MIepeBO/IC HE MEHEE IOMOPHUCTHYCCKH MapKUPOBaH, YeM
B OpUTHHAJIE.

W3smmus! 1 qpyrue npuMeps! TpaHchopManuii, mpes-
CTaBJICHHBIX TIEPEBOMTYUKOM «HA IIKOJIBHYIO TEMY»: Ha
9TOT pa3 MPEIMETOM aHAIHM3a CTAaHYT yUUTEs IKOJIbI Ha
MOPCKOM JIHE.

Bepuemcs k Hawany Oecensl Jlenukareca u AJUCHL:

When we were little, the Mock Turtle went on at last ...
we went to school in the sea. The Master was an old
Turtle — we used to call him Tortoise.

Why did you call him Tortoise (10CIOBHO — CyXOITyT-
Has gyepenaxa. — A. B.) if he wasn 't one? Alice asked.

We called him Tortoise because he taught us, said the
Mock Turtle angrily (p. 84).

U — 10 %€ camoe — B mepeaye cpeiCTBAMU PyCCKO-
TO SI3bIKA:

— Kozoa mul 611y manenvkumu, — 3aeogopun Jlenu-
Kamec <...>, — Mbl XOOUIU 8 WKOLY 6 Mope. Yuumenem
ovin cywuil 3meti Mopckoti. B oywe — Yoas! Meocoy
0601l Mbl Hazvieau e2o Ilumonom.

— A nouemy @vl €20 max HaA3vLIBAIU, PA3 OH ObLIL YOas,
a ne Ilumon? — nounmepecoganaco Anuca.

— On 6vin [lumon! Beob mbi — e2o numonywvt! — ¢
necodosanuem omeemun [enuxamec (c. 120).

b. 3axonep, OTTONKHYBIINCH OT MOXOXKE 3BYUAIINX
KOMITOHEHTOB BBICKa3bIBaHUsI — Tortoise W taught us,
HaXOJUT JAPYTYIO mapaiiens: [lumorn — numonysi (T. €.
numoMysvl), COXpaHUB TEM CaMbIM JyX aBTOPCKOTO Ka-
namoypa.

Haxkonen, y JI. Kappomuia lessons (ypokn) UMEHYIOT-
Csl KypOKaMu», TIOTOMY YTO B MOPCKOH IITKOJIE KaXKIbIi
JICHB U3 IECSITU IKOJIBHUKHU y4arcsl Ha OUH YPOK MCHb-
me. [maron lessen — «yMEHBIIATBCS» — PA3HHUTCS CO
cJIOBOM [esson (Ypok) B oiHy OyKBYy (p. 6).

B aT011 5k€ cuTyaruu nepeBoIINK NpruderaeT K JIpy-
romy perrenuro. OH Ha3BIBaCT yUUTENEH nponadasame-
JIsiMY Ha TOM OCHOBAHHH, YTO €KETHEBHO OJIMH U3 I1e/1a-
roroB «mponanaet» (c. 124).

[Tono6HBIX Hax0OK B niepeckase b. 3axonepa gocra-
TOYHO MHOTO.

3akjoueHue

[IpencraBieHHbBI HAMU aHAJIA3 [TO3BOJISIET IPUNTH
K CJIeyIOLUM BBIBOJAM.

«Amucy B Crpane Uynecy, nanucannyro b. 3axone-
POM, MOXKHO I10 MPaBy Ha3BaTh «PYCCKUM JyOIHKaTOM»
3HaMmeHuTon ckasku JI. Kapponna. Ml 3aHMManuce
pa3z00opoM JTUILIb OJJHOTO aCMEKTa KHUTH B €€ IepeioikKe-
HUU Ha PYCCKHUH SI3BIK, pa3ZeNuB ero Ha IIKOJIbHBIE Pe-
MHUHHCIICHIIUM AJIMCHl U BOCIIOMHHaHUS 00 yuebe B
IIKOJIE HA THE MOPS €€ OBIBIIUX NUMOHY e — CKa30UHbIX
cymects u3 Crpanbl Uynec.

OpHako B TEKCTE MepeBojia HE3PUMO NPUCYTCTBYET
W TPEeThs MIKOia TOW AJieHkH (AJH, AJNBKH), K 00pasy
KoTOpoii TsroteeT b. 3axonep. DToT dakT mpociexupa-
€TCsl TI0 BCEM acCHeKTaM «IIKOJIBHOW MPOrpaMMbl», HO
0oJIblIIe BCETO B COICPIKaHUM CTUXOTBOPEHUH, BOCIIPO-
W3BEJICHHBIX AJIMCOI, KOTOPBIE CTAIM 00bEKTOM HAIIIEro
ocoboro BHUMaHus. CTUXH B TEKCTE OPUTHHATIA YPE3BbI-
YaifHO 3a0aBHBI, HO COBPEMEHHOMY YHTATEIIO HE yAaeT-
Cs1 IOHSATH MX MapOAUNHHBIN XapakTep (eciu Takon ObLI),
TOTJIAa KaK MX aHAJIOTH, MMPEIIOKEHHBIE MTEPEBOTIMKOM,
BOCXOJISIT K HICTOYHHKAM, 3HAKOMBIM IO HaIlIeil COOCTBEH-
HOW IIPAKTUKE «3ayYUBAHUIY.

«TpeTbs mKoIa» MPOCBEUMBACTCS U B al(PaBUTHBIX
MeTamop(o3ax, ¥ B TPaMMAaTHUYCCKUX YIPaKHCHUIX
AJHCBI, U — YTO OCOOCHHO UHTEPECHO — B 3aMEUaHUIX
Ha MOJAX, TPUHAAJIeKAIIUX TEPY aBTOpa «PYyCCKOTO
nyonukara» «Anucel B Ctpane Uynec».

b. 3axoznepy yaanoch riiaBHOE — BBIHECTH CBOIO KHU-
Ty Ha Ty %€ CaMyl0 BOJHY HEBEPOSTHBIX MapaOKCOB U
HCKPOMETHOTO IOMOpa, KOTOPYIO 3aJajl aHIJIMICKUN
MUCaTeb.

Hamu BapuaHThl CTUXOTBOPEHMM U Ilepepaya Ha
PYCCKHUH A3bIK IPSAMBIX 3HAUE€HUH CJIOB, IPETEPIIEBLINX
«IIEPECTPOHKY», CHOCOOCTBYIOT TOMY, YTOOBI IIOHATH U
OIICHUTH 3T0. HeoOXoauMo oT/IaTh J1aHb H300peTaTelib-
HOCTH IEPEBOAYMKA B IOUCKE «I1apajliesnieii» B Urpe cjos,
B Imog0ope KaaaMOypoB ¢ MPUMEHEHHEM TeX JK€ CaMbIX
MEXaHHM3MOB WX 00pazoBanus, uto u'y JI. Kappomna. Ho
BMECTE ¢ TeM npousBeaeHue b. 3axonepa Hemb3s Ha3BaTh
«BOJILHBIM TIE€PEBOAOMY» HIIU «IIEPEBOJOM Ha TEMY» —
aBTOp CTPEMUJICS CIENaTh CBOM MEpecKa3 MaKCUMaJIbHO
MPUOIMIKEHHBIM K TEKCTY OpUTHHAJIA.

[TepcriexTrBa Hame pabOTH BUAUTCS B pacCCMOTpE-
HUUW JPYTHX BapUAHTOB TepeBoga «Amuckl B CTpaHe
Uynec» ¢ menpio cornocTasieHus ux ¢ Tpyaom b. 3axo-
zepa.
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